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Oco06uBoCTI B:kUBaHHS (Pa30BHUX Ai€CJTiB B aHTJIIHCbKIA MOBI

Anomayin. Y nayxogiit cmammi po3eisinymo npooiemHi NUMAHHA 8HCUBAHHS
@pazosux diecnié 6 aH2AIUCHKIU MOBI, HAOAMbCS PI3HI NIOX00U 00 MIYMAYEHHS
cymnocmi ppazosoco diecrnosa i cmpykmypu @pazosux oiecnis. OOIpyHmMOoBaHo
po3nodin pazosux diecnié Ha Henepexiowi i Hepo3dinoei dieciosa. Y cmammi
NIOKPeCaoEMbCs HeOOXIOHICIb 3HAHHS AHAIUCHOKUX PPA3068UX OIECTB, WO 3MEHULYE
NpoOAEMHICINb Y PO3YMIHHI IHO3EMHOI MOBU. AHANIZYIOMbC CMPYKMYPHI, IeKCUYHI
[ cemammuuni ocobausocmi Hpazosux Oiecnié Cy4acHoi aueniucokoi Mosu.
Hazonowyemocss na makii ocobnuseocmi gpazosux oiecnis, sAK i0iomamuymi
3HAYEHHsl, sIKe He NOXOO0Umb I3 3HAYeHb eleMeHmie MakKkux JeKCUYHUX YMEOpPEHb,
yepe3 WO BUHUKAE [OIOMAMUYHICMb 3HAYEHb (PPA308UX OIECNIB8, A IHKOIU BOHU
abconiomuo  GIOPIZHAIOMBC 80 3HAYEHb CKIAO0BUX eneMmeHmis. Y cmammi
HABOOAMbCA NPUKAAOU PO3BUMKY | AHANI3Y 3HAUEHb KOHKPEMHUX (pazosux 0iecia
[ aHanizyromucs 0coOIUBOCMI 3HAYEHb OpPY2020 elleMeHmd, SKUU 6NIUBAE Ha
3HaueHHs Oiecosa. AHanizyromscs pizHi nioxoou wooo npupoou i UKOPUCMAHHS
¢pazosux Odiecnie, wjo 6aA3VIOMbCA  HA  CMPYKMYPHOMY,  CUHMAKCUYHOMY,
Mopghonociunomy ma CUHMAKCUYHOMY AHANI3] MAKUX JIeKCUYHUX OOUHUYbD.
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Buoinaiomsca maxi nioepynu ¢pazosux diecnie sk npuiiMeHHUKo8i 6e3nocepeorHbo
@pazeonociuni  Odiecnosa  ma  pazeonociuHO-NPUUMEHHUKOBI  0IEC08a.
Hazonowyemuocs na akmugnomy 6xcusanti ppazosux 0ieciis y 0ilo8OMY MOBIEHHI,
3acobax macoeoi ingopmayii, rwpucnpyoenyii, eKoHoMiyi ma  XYOOHCHIU
nimepamypi. Haoaemucs 3a2anvha Kinbkicms ppazosux 0ieciié 8 AHeNiUCbKIl MOBL.
Y cmammi poszenanymo ocrosmui inoukamopu pazosux Oie€cnié K CeMaHmMuyHoi
€oHoCmi, 5IK CI080CNOJIYYEHHs Ma AK i0ioMAMU4YHO20 8upasy. Aemopka HazoiouLye
Ha mMomy, wo OOHI U mi cami OIECI08a MOMCYMb Oymu 6 OOHUX 3HAYEHHSX
Henepexionumu, a 6 iHwux — nepexionumu. Hadaemuocsa xnacugikayis nepexioHux
@pazosux diecnie aneniticbkoi Mogu. Aemopka 3asHavae, wjo pazose 0i€cio8o €
MOBHUM (DeHOMEHOM CYMO AH2NIUCLKOI MOBU, I MOMY € CKIAOHUM y 8UBYUEHHI ma
PO3VMIHHI OISl THWOMOBHUX Kopucmyeauis. OCHOBHUM KpUMeEPIEM pPO3PI3HEHHS.
@pazosux diecnis, Ha OYMKY agmopa, Moxce 6ymu CmyniHb CeMaHmuyHoi EOHOCMI
KOMNOHEHMIB, NOOLIbHICMb YU HenoOLIbHICMb Ppa308020 JIECI08A, HASABHICHb YU
gi0cymHicms 000amka.

Knrouosi cnosa: diecnoso, hpasose diecnoso, knacughikayis, suou, kamezopii.

Abstract. The research paper deals with the problem issues of the use of
phrasal verbs in English, provides different approaches to the interpretation of the
essence of the phrasal verb and the structure of phrasal verbs. The division of
phrasal verbs into non-transitive and non-separable verbs is substantiated. The
research paper emphasizes the need for knowledge of English phrasal verbs, which
reduces the problem in the understanding of a foreign language. Structural, lexical
and semantic features of phrasal verbs of the modern English language are
analyzed. It is emphasized on such features of phrasal verbs as idiomatic meanings,
which do not derive from the meanings of the elements of such lexical formations,
thus leading to the idiomatic nature of the phrasal verbs, and sometimes they are
completely different from the meanings of the constituent elements.

The research paper gives examples of the development and analysis of the
meanings of specific phrasal verbs and analyzes the peculiarities of the meanings of
the second element, which influences on the meaning of the verb. Different
approaches to the nature and use of phrasal verbs based on structural, syntactic,
morphological and syntactic analysis of such lexical units are analyzed. Such
subgroups of phrasal verbs as the preposition, directly phrasal verbs and phrasal-
prepositional verbs are singled out. It is emphasized on the active use of phrasal
verbs in business speech, mass media, jurisprudence, economics and fiction. The
total number of phrasal verbs in English is given. The main indicators of phrasal
verbs such as semantic unity, a phrase and an idiomatic expression are considered.
The author emphasizes that the same verbs can be non-transitive in some meanings,
while in others they are transitive. The classification of English transitive phrasal
verbs is provided. The author notes that the phrasal verb is a purely English
linguistic phenomenon, and therefore it is difficult to study and understand for
foreign speakers. It is concluded that the main criterion for distinguishing phrasal
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verbs may be the degree of semantic unity of components, the divisibility or
indivisibility of a phrasal verb, the presence or absence of a complement.
Keywords: verb, phrasal verb, classification, species, categories.

Beryn. lo6 po3moBHa MoBa Oyna SICKpaBOIO 1 JIEKCMYHO OaraToro,
HEOOX1THO HACUTHUTH 1i HE TUIbKU PI3HOMAaHITHUMH IPAMaTUYHUMH KOHCTPYKIISIMH,
ane 1 JOCTAaTHbOIO KIJIBKICTIO CHHOHIMIB, 1100 YHHMKaTH MOBTOpPIB. B sKoCTI
CHHOHIMIB MOXYTb BUCTYIIaTH HE TIJIBKH CJIOBA, BJIACTUBI MHUCEMHOMY MOBIICHHIO,
ajie ¥ aHraikichbKl (pa3oBi AIECIOBA, sIKI € HAUOLIBII BKUBAHUMU JJISl aHTIIIMCHKOT
PO3MOBHOT MOBHU. 3HAHHS aHTTIHCHKUX (PPA30BUX JAIECIIB TAKOXK 3MEHIIYE KUTBKICTD
npo0sieM y po3yMiHHI iHO36MHOT MOBH. 3a JoCiipkeHHsIMH BYeHuX [9, ¢. 60; 7, c.
34] ponb Ta BKMBaHHSA (Pa30BHUX JIECTIB B aHIIIHCHKIA MOBI 3HAYHO 3POCIH 3a
OCTaHHI KUIbKa JecATKIB pokiB. HoBI  clOBOCHONy4eHHS  BUHUKAIOTb,
MOIINPIOIOTHCS Ta PEECTPYIOTHCS B CIICHIATLHUX TIIYMAaYHUX CIIOBHUKAaX (pa3oBUX
JIECIIB.

OcranHi jgociilkeHHss Ta mnyOJikamii, Ha sKi COHMPAETHCH AaBTOP,
BU/JLICHHSI  HEBHMPIIIEHUX YACTHH  3arajbHoOl  NpolJieMH, KOTPHUM
MPUCBSIYYETHCA AaHA cTATTs. [IpoOJIEMHUMY TMUTAHHSMH BXXHBaHHS (pa3oBUX
JIECTIB B aHIIINCHKINA MOBI 3aiimanuck Taki gocnigauku: Himo H. J1., XKioykrenko
10. A., Kipxkaesa O. C., Opnosceka O. B., Iloysu /Ix., Biber D., Goursky S. E.,
Lamont G., Povey Jane.

Marepian i MeToIH MpoBeeHHs T0CTiUKeHHsI. MaTepiaoM JTOCTiHKEHHS
€ (pa3oBi JiecioBa Cy4yacHOI aHTJINWCHKOI MOBH PI3HOMAHITHOI CEMaHTHYHOT
CIIPSIMOBAHOCT1, CTPYKTYpU 1 JI€KCUKO-CEMaHTHYHUX THUINB, BU3HAuUeHI Ha 0a3i
CJIOBHUKIB ()pa30BHUX MIECITIB Cy4acHOi aHTIIMChKOI MOBH. OCHOBHUMH METOJaMHU
IIPOBECHOTO JIOCIIKEHHS € OMHCOBHUM, MOPIBHSAIBHO-ICTOPUYHUMN, 31CTaBHUU 1
CTPYKTYypHHH. TaKkoxX y MpoIieci JOCiKEHHs OyJIM BUKOPUCTaHI CHHXPOHIYHUH 1
TaxXpOHIYHUN METOJIH.

Bukigaag oCHOBHOro Marepiajdy Ta O00roBOpeHHsI Ppe3yJbTaTiB
pocaimkerns. J[iecioBo - e caMOCTiliHa YaCTHHA MOBH, III0 BUpa)Xae TMEBHY iI0
npeamera abo ocoOu abo X cTaH, B SKOMY BOHHM 3HaxonasThes. JliecmoBa
BIJIMOBI1AAIOTh HA TUTAHHS IO POOUTH?», «IIIO 3pOOUTH?».

HiecnoBa aHTmiCbKOi MOBH 3MIHIOIOTH CBOIO (OPMYy B 3alI€KHOCTI
Bix ocobu (I, You, He Tomio), uuciia (MHOXKHHA a00 OJTHWHA), Yacy B peucHHI. BoHn
TaKO>K MarOTh ()OPMU aKTHBHOTO Ta MMACUBHOTO CTaHY, KATETOPiI0 CIIOCO0Y Ta YOTHPHU
BU/IM (HEO3HAUECHUM, TpUBAIUM, JOKOHAHUM Ta JOKOHAHO-TpuBaiuil). Takox
PO3PI3HSAIOTH MEPEXiHI Ta HEMEPEX1THI J1€CIOBA.

Jlo ckiany hpa3oBuX TIECTIB, IO € OJHIEIO 3 TOJOBHUX O3HAK aHTJIIHCHKOTO
JIECTIBHOTO CJIIOBOTBOPY, BXOIUTHh MOHOJEKCEMHE JIECIOBO Ta MICISIIE€CTIBHUI
KOMITOHEHT  TMPHUCITIBHUKOBO-TIPUAMEHHUKOBOI ~ TPUPOAHN, SKUH  BHACIIOK
MocjaabJeHHsT CBO€I MPUCIIBHUKOBOI a00 MPUMMEHHUKOBOI (PYHKIII YTBOPIOE 3
J1€CIIOBAMHU BIJTHOCHO CTIMKI CEMAHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI crionydeHHs. dpa3ose
J1€CcIoBO (PYHKIIIOHYE SK TIOE€IHAHHS J1€CIOBa W TpUUMEHHHUKA, Jl€CIoBa 1
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MPUCIIIBHUKA UM JI€CIOBA 1 NPUMMEHHHUKA 3 IPUCIIBHUKOM, OCh YOMY HOTO 4acTo
BU3HAYAIOTh SIK 0aratociiiBHE YW JBOCIIBHE JM1€CIOBO. Take MOe€IHAHHS MOXKHA
BU3HAYUTH SIK «1J[1IOMAaTUYHE», TaK SIK JOCIIBHUM MEepeKiaa KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB
HE CTAaHOBUTH €JUHOTO 3MICTY BChOI'O OE€IHaHHA. TOUHIIIE, BIH MOKe OyTH 30BCIM
IHIITUM, 1 YaCOM 3JI0TaJaTUCS MPO MEepeKiaj] ychoro (Gpa3oBoTo Jl€CIOBa MO HOTO
JacTHHAX HEMOXJIUBO [1, ¢.34].

Anrmiiceki (pazoBi Ji€cioBa - € 1IIOMaTUYHI BUpPA3U, 1O 00'€AHYIOTH
J€CIIOBA, IPUIUMEHHUKH, 1 YTBOPIOIOTh TAKUM YHMHOM HOBI JII€CJIOBA, YUE 3HAYEHHS
HE 3aBXKJIM MOKHA 3pO3yMITH, MOJMBHUBIINCH KOKHE CJIOBO ()pa30BOro JIECIOBA B
cIoBHUKY. DPpa3oBi J1i€CiI0Ba aHTIIHCHKOI MOBH IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK B
YCHOMY MOBJIEHHI, TaK 1 Ha nucbMi. [IpuilmMmeHHuK y ckiaal ¢pa3oBoro aiecioBa
BU3HAYa€ a00 3MIHIOE JIIECIIOBO, JI0 SIKOTO HalexKuTh. Hanpukian, Gppas3ose aiecioBo
"lay Into" o3nauae "mastu", "cBapuTH", 110 CUIIBHO BIAPI3HAETHCS Bif AiecioBa "lay"”
- "knactu", "mokmacTu".

AHrificbki (pa3oBi Ai€ecioBa MOXYTh CKJIaJaTHUCS 3 OJHOro abo JBOX
NPUIMCHHHUKIB, YTBOPIOIOYM TaKUM YHHOM HEBEIUKY (pasy, 3-3a 4Oro BOHU W
OTpUMAJIM TaKy Ha3By - "¢pa3oBi miecioBa". BaxiauBo mam'statu, mo (pa3ose
JIECIIOBO - II€ BCE X JI€CIOBO, HE3Ba)KAr0UM HA HASBHICTH B MOro CKJIamIi
npuiiMennuka. Hanpukman, "go", "go off" i "go in for" Bce € miecioBamu, ane
a0COJIFOTHO PI3HUMHU JI€CTOBAMU 3 PI3HUMH 3HAaYeHHSAMH. ToMy KoxHEe (pa3oBe
JIECTIOBO CJIIJT CIIPUMMATH 1 BUBYATH K OKpEME J1ECIIOBO.

3a wmoBozHaBinem lO. O. XnykteHkoM, JApyruili KOMIIOHEHT, SKUH
MO3HAYAETbCSI Y JIHTBICTHIN PI3HUMU TEpPMiHAMH, a came, MPHUCITIBHUKH,
MOCTIIO3UTHUBH, MOCTIIO3UTHUBHI MPUINMEHHUKH TOIIO, HE BUPAXKa€ O3HAKHU [I1i, siKa O
O3Hayaja IoCh BIIOKpEMJICHE Bif Ti€l [ii, 110 MICTUTHCS B MEPIIOMY KOMITOHEHTI
niecioBa. JliecioBa 3 MOCTHO3WTHBAMH 3JIMBAIOTHCS B OJHE CEMaHTHUYHE IILIC M
BUPAXAIOTh €IMHE MOHATTS. TOMy MpU BUITYYEHHI JPYroro KOMIIOHEHTa, 3a3BUYail,
3MIHIOETBCS 3HA4YeHHs aiecioBa [2, ¢.105]. I'pamaructu (k. Jlamont (G.Lamont)
[6, c. 46], A. Baiibep (D.Biber) [8, c¢. 54] Ta iHII OPUTPUMYIOTHCS IBOX
MPOTUIICIKHHUX TYMOK IT0I0 MPUPOJIH 1 BUKOPUCTAHHS (pa30BUX JIECIIB:

1) OykBanbHe BUKOpUCTaHHS (opmu JO UP HE € (pa3oBUM HIECIOBOM SK
TaKUM, a € IPOCTHUM JiecIoBOM 3 yacTkoro: The balloon went up into the air. Tepmin
«ppazoBe i€CIOBO» TOBHHEH BHKOPHUCTOBYBATUCH JIMINE [JIsi OOpa3sHUX 1
imiomatnuHux 3HaudeHb: The balloon went up (= The crisis finally happened). B
JAHOMY BUTIAJKY Ma€MO CIPaBy 3 CEMaHTHYHHUM acrieKToM ¢pa3u go Up, sika He Mae
HIYOTO CITUIBHOTO 3 CHHTAKCHCOM YU MOP( OJIOTIEL0.

2) TepMiH «hpa3oBe AIECTIOBO» OXOIUTIOE MPsiME 1 MepeHoCHE (1[iI0MaTHIHE)
BUKOPHUCTAHHS 1, OT)KE, BKIIOYAE B ceOe CMHTAKCUC, MOP(OJIOTII0 Ta CEMAHTHKY,
T0OTO 00MIBA 3HAYCHHS (ppaszu go up [2, c.106].

®dpa3oBe Mi€CTOBO aHTITIMCHKOT MOBH MOKHA PO3/IIUTH HA KUTbKA TPYII:

HenepexinHi niecnoBa - Taki Ji€ciioBa, siki HEe OepyTh JOMOBHEHHS, 1
BXKUBaIOThCs caMi no co0i. Hanpuknaxa: Although the work was very difficult, he
didn't give up. - Xou poboTa OyJia ay*e BaKKOIO, BiH HE 3/1aBaBCsl.
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Hepo3ainoBi niecnoBa - Taki J1€cioBa, fAKI OpUMMarOTh Micas cebe
nonoHeHHs. Hampuxian: While cleaning the attic, he came across some old
pictures of his grandfather. - Konu BiH mpuOupalics Ha TOpHIIi, BiH BHIAIKOBO
3HaMIIOB cTapi Gororpadii cBOro Aimycs.

Pozninosi miecnoBa. Jlesiki po3AiioBi Ai€CiOBa MPUHMAIOTh J0AATOK, KWW
BXKMBAETbCA  MDK  JIIECJIOBOM 1 OpUMMEHHUKOM,  Takl  JI€CIOBa
HA3MBaIOThCs 000B'13Kk0BO po3ainbHi. Hanpukitan: His dog woke him up very early
in the morning. - Moro cobaka po30yamna Horo myxe paHo BpaHui. Inmi
PO3/ILTIOBI J1€CTOBA MPUUMAIOTh JOIATOK, SKUH MOYKE BXKMBATUCS SIK MK JT1ECTIOBOM
1 NpUAMEHHHUKOM, TaK 1 MICJS Al€CIOBAa 3 TPUMMEHHUKOM. X04a, SKILIO J0JaTOK €
3aiiMEHHUKOM, BIH Ma€ BXKMBATHUCS MIXK J1€CIIOBOM 1 TpUHMEHHHUKOM. Taki aieciioBa
Ha3UBaIOTHCS HEO0OOB'13KO0BO po3aiabHuME. Hampukman: They put the meeting off.
= They put off the meeting. = They put it off. - Bouu Bigkianu 360pwu.

®dpa30Bi AiecioBa (BOHU X YCTAJICHI I1€CTIBHO-TIPUMMEHHUKOBI CTIOJTYYEHHS )
—11e aiecnoBa (multi-word verbs), 110 CKIaar0ThCs 3 IEKITBKOX CIIIB, OJTHUM 3 SIKHX
€ J11€CTIOBO, a IHIIMM (200 1HIIUMH) — IPUMMEHHHUK a0 MPUCIIIBHUK, 1110 301ra€ThCs
3 HUM 3a (hopMoro. AHrmiickki multi-word verbs miapo3aiisiroTbes Ha TPU OKpeMi
HIATPYNH, sIKI 3a3BUYai (U151 3pYYHOCTI 1 CIPOIIEHHS) HA3UBAaIOTh OJJHUM CJIOBOM -
¢dpazoBi nmieciosa.

i miarpynu Ha3uBaKOThHCS:

1) prepositional verbs - mpuiiMeHHIKOBI Ti€CI0BA;

2) phrasal verbs - 6e3nocepeHbo Gpa3oBi Ii€CiIOBa;

3) phrasal-prepositional verbs — ¢pa3oBo-npuiiMeHHHUKOBI J1i€CIOBa, IO
CKJIAJaloThCsl 3 TPhOX ciiB. Dpa3oBe HIECIOBO ICHYE K €IMHA HEPO3IUIbHA
CEMaHTUYHA OJMHMIII MOBH 1 HECE CMHCJIOBE HABAHTAXKEHHS TIIBKH B TaKOMY
BUTJISL: giecioBo + mpuiiMeHHUK (Verb + Preposition), maiecioBo + MPUCTIBHHUK
(Verb + Adverb), niecnoBo + npuiitMeHHHMK Ta IPUCITIBHUK [3].

®pa3oBi Ji€ciioBa MIUPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS HE TUIBKHM B PO3MOBHIiM
aHTIIMCHKIN MOBI, ajie i B 11JIOBOMY MOBJICHHI. BOHM Tak MIITHO YBIHIIUTH B CUCTEMY
MOBH, 110 ToYajau (PYHKIIIOHYBATH B KIJIBKOX 11 CTHIISIX.

barato Takux mdieciiB CcTald HEBIAEMHOIO YAacTUHOIO MOBH Ta3erT,
IOPUCTIPYIEHITIT 1 EKOHOMIKH Ta XYJ0KHBO1 JiTeparypu. Lle mosicHIoeThCs THM, 1110
O0arato (Qpa3oBUX MIECTIB 3 TUIMHOM Yacy 3MIHWIM '"cBoe oOmmuyds", TOOTO
MeperuIn 3 OJHOTO CTHJIICTUYHOTO TUIacTa B 1HIIMH, 3HAWIIIM HOBI 3HAYCHHS 1
BTpaTHIIU CTapi.

Beworo namiayetsest 0mu3bpko 12 000 anrmiiichkux (pazoBux miecmi. Jlims
MpeKpacHoi PO3MOBHOI MOBM BaM BHCTA4WUTh KUTBKOX COTE€Hb HaNOUIBII
MOMYJISIPHUX, & JUIsi TPAMOTHOTO MTUCHhMA - OJIM3BKO TUCSYI.

Hesiki hpazoBi oTpuMany OUTBIT YacTe BXKUBAHHS, HIK "TIPOCTi" JiecioBa, ski
€ TX CHHOHIMaMH.

BoxuBaHHS (pa3oBUX JI€CTIB TAKOXK XapaKTEpHOI At OPIMIAHO - T1JIOBOTO
CTWJIIO, a CcaM€ MOPUANYHUX JOKYMEHTIB 1 cTaTed, Xoya H HEOJHOpIIHE Y
CTUJIICTUYHOMY BIiJHOIIEHHI. fIKk Bxke Oyso cka3zaHO Buille, (Ppa3oBi Ji€ciioBa
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OTpUMAaJIH IMIMPOKE BXXUBAHHS B IOPUANYHUX JOKyMeHTaX. OHAK, CITiJ 3a3HAYUTH,
110 B IOPUJUYHUX JOKyMEHTax (hpa3oBi A1€CTOBA HE OTPUMAJIU TAKOTO MOIMINPEHHS
AK, Hanpukiaa, B MoBi 3MI. [IpuunHOIOLBOrO € TE, MO TaKi AIECIOBA BUKOHYIOThH
NOTPIOHY (PYHKIIIIO B MOBI, 3aBJSIKM CTHCJIOCTI 1 B TOM € 4ac BEJIMKOI BUPA3HOCTI.
Tak, nanpukian, B xypuani "New speak", April 1, 2002 B crarri "A troubling
Money Trail" (1900 apykoBaHuX 3HaKiB) 3yCTpidaeTbcs 8 (Ppa3oBHUX di€cTiB. Y
crarti "Who Il Tame Tigerand Wolf?" (2500 npykoBanux 3HakiB) - 7. OTxe, MU
6aunMo, 110 (Ppa3oBi J1€CIOBA OTPUMAIIN YK€ IIUPOKE MOMUpPEHHs B MOB1 3MI.

®pa3oBi aiecioBa MOXYTh IpUMMaTH BCl TI BUAOBO-4acoBl (OpMH, IO U
npocrti aiecnoBa. [llupoke BxuBaHHs (pa3oBUX JTIECTIB XapaKTepHE ISl PO3MOBHOT
MoBH. B odimiitHiil MOBI iX, sIK IpaBWIJIO, YHUKAIOTh, MiI0OMPAIOYH 1HIII cjoBa abo
nepedpa3zoByoTh Bupasu. dpa3oBi aieciaoBa NoaUISIOTECS Ha: HemepexiaHi (break
down — 3mamarucs) i1 nepexiani (put off — Bigkimactu). OgHi ¥ Ti cami JieciioBa
MOXXYTh OyTH B OJHHMX 3HAQYCHHSIX HETMEPEXiTHUMHU, a B IHIIUX - TEPEXiTHUMHU,
T0OTO, B OJIHMX BUIAJKaX BOHM MOXXYTh BHMAaraTH J0jJaTKa, a B IHIIHX CBOIX
3HAYCHHSAX MOXYTh BXuBatucs 0Oe3 noxatkiB. Ilepeximui ¢pa3oBi miecioBa
(transitive phrasal verbs) npuitHsTo qinuTh Ha aBI Kateropii: po3aiabHi (Separable)
1 Hepo3aiabHi (inseparable), B 3amexxHOCTI Big po3TaIIOBYBaHHS MPSAMOTO JI0JATKY
0 BIJTHOIICHHIO JI0 TpUHMEHHMKA. [[0 HEpO3AiIbHUX BITHOCATHCS BC1 HETIEPEXiJIHI
¢pa3oBi mieciaoBa i meski nepeximHi (run into, get up, break down, etc.). Hemosxnuso
32 30BHIIIHIM BUIJISIAOM Ji3HATUCS, MIECIOBO pO3AUIA€Tbcs 4 Hi. [loTpiOHO
NEPEBIPUTH 1€ MO CIOBHUKY. SKIO IIECIOBO PO3AUIAETHCS, TO JOJATOK MOXKE
CTOsATH a0 Ticis HpOro, abo Mixk mieciaoBom i OJIIT (turn down my offer = turn my
offer down — BigxuauTi MO0 mpomo3uiio) [3].

Busnauenns ¢pazoBoro JiecioBa BUKIMKAE YHCIEHHI CYNEPEYKH Cepe
minrBicTiB.  JDkein IloyBi, MiATBEp/UKYIOUM CBO€ BHU3HAYCHHS, BHJUINAJIA
TaKi XapakTepHi 03HaKu (pa3oBOro Ji€CIOBA:

®pa3oBuif J1€CTIOBO MOXKe OyTH 3aMiHeHUW "mpocTuM" J1€CTIOBOM.
Ile xapaktepusye Gppa3oBUil TIECIOBO IK CEMAHTHYHE €THICTh:

— call up - telephone come by — obtain

— put off - postpone put up with — tolerate

Ane mei KpuTepiii He € 3araabHOI0 A BCIX (pa3oBUX MIECHIB, T.K
€KBIBAJICHTOM 0aratbox pa3oBUX MIE€CTIB € CIOBOCIIONYUYCHHSIM:

— break down - stop functioning

— make up - apply cosmetics

— take off - of a plane - leave the ground

HacrymHoro o3Hakoto € imiomaTudHicTh. Ilim imiomMor0 MU po3ymieMo
nmoegHaHHs 2 a0o Oljblle CIIiB, 3HAUCHHS SKOro He 30iraeTrhbCs 31 3HAYEHHSIM
cknagoBux. barato ¢pa3oBi miecioBa MalOTh 3HAYCHHSM, SIKE HEMOXKIIUBO BUBECTH
31 3HAYEHb HOT'O KOMITOHEHTIB.

Hanpuknaz: bring up — educate

— give up - stop doing, using, etc.

- go off - explode; ring
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- come by — obtain [5, ¢.86].

OpHi ¥ Ti X AiecioBa MOXKYTh OyTH B OJIHUX 3HAUYEHHAX HENEPEXiIHUMH, a B
IHIIMX — MepeXiTHUMH, TOOTO, B OJHUX BUIIAKaX BOHU MOXYTh BUMAaraTy J0aTKa,
a B IHIIMX CBOIX 3HAYEHHSIX MOXYTb BXKUBATUCS 0€3 TOIATKIB.

[Ipu mocnimxeHHI 3HaA4YeHHS 1 (PYHKIIM MOCTIO3UTUBIB MOXHA BiJI3HAUUTH
PSJ BUINAJIKIB, KOJIM HEMEpeXiJHE JI1€CIOBO B CIIOJIYYEHHI 3 MOCTIO3UTHUBOM CTa€
nepexigHuM, ab0 HaBIaKH, MEpPEeXiHE AIECIOBO B CIIOJIYYEHHI 3 MOCTIIO3UTUBOM
ctae HenepexiauuM. Hanpukian:

1. JliecmoBo «t0 runy — OIrTH € HeNmepeXiAHUM, ajie 3 MOCTIIO3UTUBOM BOHO
ctae mepeximauM: You know him, Mrs.Worthington. He ran off the old darky you
now own, old Sam, | mean. — Bu 3naere #oro, micic Bopriarton. Bin gomomir
BTEKTH CTapOMY HETPY, SIKUW Terep HAIeKUTh Bam, s maro Ha yBa3i Cema.

2. HiecmoBo «to talk» — po3moBiaTu € Hemepexianum, a Bxe to talk over —
obroBoproBaTH € nepexigaum: Say, Mother, let’s talk the matter over. — Ocs 110,
MaMo, JIOBali-HO 0OTOBOPHMO IIO CIIPaBY.

3. JliecioBo «to wakey» — OyauTH € nepexignum, to wake up — mpokugaTics —
nenepexigue: The child further explained that he woke up and... did not like to wake
Mother. — XJiomuuk MoTiM MOSICHKUB, 10 BiH MPOKUHYBCS, aJI€ ... HE XOTIB OyIUTH
mamy [4, ¢.182].

IMepexinni ¢pasosi mieciosa (transitive phrasal verbs) mpuitasro ninutu Ha
IBl KaTeropii: po3aiibHi a0o BimokpemutroBani (Separable) i Hepo3ginbhi abo
HeBimokpemtioBani (inseparable), B 3ajexHOCTI Bif po3TalIyBaHHS IPSIMOIO
J0JIaTKy IO BIJHOIICHHIO O NMpUMMEHHUKA. J[0 HEepO3AUIbHUX BiIHOCSATHCSA BCl
HerepexiaHi (pa3osi miecaoBa 1 aeski mepexigai (run into, get up, break down
TOIIIO).

SKIIo i€CTIOBO PO3ILIAETHCS, TO JOJATOK MOXKE CTOSTH OJpa3y X TMICA
¢pa3oBoro miecioBa, abo MiXk JII€CIIOBOM Ta rmocTmo3utusoM (to turn down my offer
= to turn my offer down — BigXHIUTH MOIO IIPOITO3HILIIO).

| would like you to shut it down! — I xouy, abu Tu iX 3aKpuB!

It is raining outside. Put on your jacket when you go shopping. (Put your
jacket on). — Ha By momr. Ko migent 10 Mara3suHy, OJIITHH KYPTKY.

BucnoBku. Knacudikamii ppa3oBux miecniB He € aOCOMIOTHUMH. Mexi MiX
PO3psiIaMH YiTKO HE BCTAHOBJIEH], 1 JIECIIOBO B OJTHOMY BUIIAJIKy MOXE BITHOCUTHUCS
710 APYTOro PO3psIy, a B IHIIOMY — JI0 4YeTBepTOro. Lle Moke mosICHIOBAaTHUCS TUM,
[0 €TUMOJIOTIIO JJAHOTO JIIECTIOBA 3 YaCOM BHUSIBHTH BCE CKJIQJHIIIE 1, OTXKE, HOT0
3HAYCHHS CTa€ HE BUBIIHUM 3 HOTO KOMITOHEHTIB. OKpIM IIbOT0, 3aBXKIH € JTIECIIOBA,
AKl JIOMyCKalTh pI3HE TIyMadeHHA. ToMmy pgaHi kiacudikarii clijg Ha3BaTu
YMOBHUMH.
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«Human Emotional Sphere» as a Constituent Part of the Lexico-Semantic
Group «Evil» in Ukrainian, English and French

Anomayin. Cmamms npucesaueHa 3iCMABHOMY OOCHIONCEHHIO JIeKCUYHUX
OOUHUYDL HA NO3HAYEHHs «eMoyiunoi cghepu ocoboucmocmiy 6 cKIadi NeKCUKO-
CEMAHMUYHOL 2PYNU «3110%» 8 CYUACHUX YKPAIHCHKIL, aH2AIlUCbKIll ma GpaHyy3vKill
MOBax, sAKe Npo8oOUMbCS 3d OONOMO2010 MemOOUKU GOoOpMAaliz08aH020 aAHANI3Y
JIeKCUYHOI CeMaHmMuKu Ha mamepiani CyyilbHO20 aHANI3)Y JNeKCUKOSPApiuHux
ooicepel. 3icmasne 00CIONCEHHS 0aN0 3M0O2Y BUABUMU CRLIbHI MA 6IOMIHHI AKICHI U
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